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Il corso si propone di promuovere negli studenti l’acquisizione di una metodologia nel campo della traduzione che permetta loro di affrontare testi gradualmente più complessi. 


Da una fase iniziale che prevede una comprensione approfondita del testo nel suo insieme, verranno successivamente considerati non solo gli elementi morfologici e sintattici, ma anche ciò che conferisce al testo valore di discorso. Particolare attenzione, quindi, sarà posta alla coerenza, al significato come comunicazione, alla funzione o scopo del testo e al valore culturale e ideologico. L’interpretazione del testo sarà condotta sempre nell’ottica dell’individuazione dei problemi  relativi alla traduzione.


La riflessione teorica sarà sempre corredata da una ampia esemplificazione e accompagnata da attività ed esercitazioni concernenti la pratica della traduzione. 


Si prevedono anche attività individuali di traduzione e riflessione sulle scelte traduttive di testi appartenenti a una ampia gamma di tipologie testuali a carattere divulgativo.


Per accedere alla prova d’esame è necessaria la presentazione di un dossier contenente le esercitazioni e le traduzioni svolte nel corso dell’anno. L’esame finale consisterà in una prova scritta articolata in due parti: : a) analisi e traduzione di un testo spagnolo; b) note di commento alle scelte traduttive. Sarà consentito l’uso del dizionario italiano monolingue e di quello dei sinonimi.

